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NÉGYEN

Ne félj gazdám! Mink is veled járunk, 
„Ottan“ sem hagyunk magadra. 

Hárman vagyunk: egy én, Zebulon más. 
Harmadik a jámbor varga.

Mihály gazda már is szavát adta 
„Ott benn“  csinál eztán csizmát.

Én, tudod, hogy örömest követlek. 
Zebulon sem támaszt schismát.

így  azután mindig négyen leszünk: 
Kiegészült tarokkpartie 

Még sem szűkítjük meg a helyedet 
Nem lesz tőlünk szűk a quárté.

Veled eszünk, veled iszunk együtt 
Még sem fogyasztjuk a borod. 

Mikor legjobban hallgatunk veled 
Legvigabb zaj lesz akkor ott.

Soh se busulj! Sok jó vidám ficzkó 
Járt ez '■í&aeíémiában;

Pedig nem voltak olyan jókedvű
Czimborái, mint mi hárman Kakas Márton,

Tállérossy Zebulon, 
Mihály csizmadia.

i _ _ _ _ _ _ _ _
Valamint az 1861 és 1862-ki, úgy a folyó évi teljes számú példányokkal folyvást szóigállatunk. ]
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UGYAN KI ÉRTENÉ MÁR EZT?
Párbeszéd egy capaeitáló népszónok s több capacitálandó nép között.

—  Tehát hallják kegyelmetek, miszerint a 
volt földesül* a pap és a rector számára egy 
fél és illetőleg egy negyedrész telket adomá­
nyozott az elktilönözés alkalmával. Értik-e 
kegyelmetek?

— Hogy ne ertenök kérem alássan. Na­
gyon jól értjük.

—  Valamint az ehez járuló legelöbeli ille­
tőségüket is kiadatni elrendelé a birtok-arány - 
kulcs szerint. Értik kegyelmetek, mi az a 
1 úrtok-arány-kulcs ?

— Hoo-y ne értenök kérem alássan? Kic -
tudjuk mi azt számítani. Ha egy telek után 
jár hat hold és egy fertály legelőilletőség, 
akkor féltelek után jár a „kócs“ szerint három 
hold és egy oktály, egy negyedrész telek után 
jár egy hold és kilencz tizenhatod rész hold 
lesrelő. Kréta se kell nekünk ehez!O

—  No azt szeretem, hogy ilyen gyors fel­
fogású emberekkel van dolgom. Látszik, hogy 
kegyelmeteken sem veszett kárba a népnevelés 
törekvése; remélem, hogyátlátandják, mennyi 
jó háromlik e nagylelkű kegyajándok által még 
azután kegyelmetek fiaira, közvetve pedig a 
hazára, annak intézményeire, legközvetvébb 
pedig az újságírókra és kalendariumcsinálókra; 
a kiknek szemei mind kegyelmetekre vannak 
függesztve; értik-e ezt kegyelmetek?

— De már hogy ne értenök kérem alássan, 
hiszen nem vagyunk mi oly együgyii parasztok

— No hát. Már most csak arról van még 
szó, hogy az eként ajándékba kapott telkekért

kegyelmetek fogják fizetni az illető* adókat. 
Értik ugy-e kegyelmetek?

— Az az, hogy — nem egészen nagyon ! 
értjük kérem alássan.

— Hát hogy a pap és rektor telkeitől ke­
gyelmetek fizetendik az adót.

— Már, hogy a pap és a rector nekünk : 
fizetnének adót a telkeiktől?

De mennyköt! Kentek fizetnek adót at­
tól a telektől, a mit a toldesur a papnak és 
reetornak ajándékozott.

— Vagy úgy? Hogy a pap meg a rector i 
tizessen a földesurnak portiót.

— Ördög lelkit? De nehezen tudják ken­
tek megérteni a dolgot.

— Tetszik tudni, mink csak olyan együgyii 
paraszt emberek vagyunk.

— De hisz ez egészen világos dolog. A tol- 
desur telket ajándékozott a papnak; a telek­
iül adót kell fizetni. Ez pedig kenteket illeti.

— Alián! Most értjük már; a földesur 
fizeti a papnak a kommeneziot, s mi kapjuk a 
telket.

— Kapnak kentek sárgalábú mennyköt! A 
földesur adja a telket, s kentek fizetik tőle az 
adót. Tudják-e már valahára?

— Igenis, nem tudjuk, kérem alássan.
— Hát azt tudják-e, hogy „kétszer kettő 

négy.“
— Ugyan már hogy tudnánk mi még ilyent 

is? Hiszen mink csak olyan tudatlan parasztok 
vagyunk.

A H A L  A S Z Á R A Z  F Ö L D Ö N .
(Folytatás.)

Úgy hiszem, hét nap alatt elég embernek 
elmondtam, hogy micsoda társaságba vagyok 
hivatalos; ha most minden ember nem arról 
Ítészéi, nem az én hibám.

Soha sem hittem volna, hogy az a mágná- 
j sokkal való barátság olyan sok költségbe ke­

rül. Iholvan ni: még aranyóralánezot is kellett
1_____________________________________________

vennem kontóra; mert azzal csak nem gyaláz­
hattam meg az irodalmat, hogy valamelyik 
kontesz meglássa, hogy egy magyar Írónak 
selyem zsinegen van az órája.

Aztán a nyakravaló, meg a keztyü, meg a 
frizer, hát a fiakker! Biz Isten rámegy egy 
heti gázsim. Egy franczia beszélgetési könyvet
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is kellett vennem, hogy gyakorolhassam belőle | 
magamat. Selyem zsebkendőt is vettem. Igazán ! 
nagyra fog menni a kontó!

Csak már legalább minden malőr nélkül 
lefolyna ez az esemény.

De tudom bizonyosan, hogy mindig báró­
nak fogom nevezni a grófot s grófnak a bárót, 
a miért azok haragusznak.

Váljon ha a konyhán keresztül kell be­
menni, nem lövök-e valami bakot? nem nézek-e 
valami gróf kisasszonyt szakácsnénak ? Ördö­
göt! Mennek is azok a konyhába! A gróf kis- j 

asszonyok talán nem is esznek? Váljon azok is | 
a fogaikkal esznek ? Ez nevezetes fölfedezés 
volna.

Már fél kilenezre! Soha sem éreztem ilyen 
szűknek a világot magam körül.

Hiszen voltam én már egyszer bálban. Az : 
igaz, hogy ott sem szóltam senkihez.

Ejh, bátorság! vágjunk neki. Amice bará- i 
tóm, gondolj rá, hogy te már három kötet, hol­
mit Írtál, és légy büszke, mit neked ez az egész j 
úri compánia!

Azonban jó lesz nem sietni. Ha korán me­
gyek, úgy jöhet, hogy senki sincs még ottsak- j 
kor nekem kellene az egész nagy társaságot 
mulattatni.

Tíz óra, no most mehetünk.
Jaj be sebesen hajtott ez a bolond fiákkor! 

Azt szerettem volna, ha tovább tart az utazás.
A czifra kapus odajön kinyitni a kocsiajtót.
Nekem jó tulajdonom az óvatosság.
— Ugyan kérem, édes barátom; ez gróf X. 

ö méltósága palotája?
A kapus azt mondja : „igen“ és gyöngén 

mosolyog. Ugyan mit mosolyog?
— Váljon idehaza van-e ö méltósága?
A kapus azt mondja: ,,igen“ és még jobban 

mosolyog.

— A nagyságos asszony is?
— Az is. (Az a ménkii kapus még jobban 

mosolyog.)
— De hallja, kérem édes barátom, ne tré­

fáljon. Ez komoly dolog. Csakugyan ez a gróf 
X. ur kvártélya?

— Igenis, ez az; — (most már csaknem 
nevetett).

— De azt mondom, hogy bolonddá ne te­
gyen! En ide hivatalos vagyok. Itt a meghívó 
jegyem. Hová is tettem? Hová az ördögbe tet­
tein? A mellényem zsebébe. A másikba. Utczu 
ni! Hej fiákker! Fiakker! Kiáltson csak nagyot 
annak a fiakkernek, hogy jöjjön vissza.

— Minek? kérem aíássan.
—  Otthon felejtettem a meghívó jegyemet, 

visszamegyek érte.
A kapus most már igazán nevetett : „nem 

szükség az“ csak tessék felsétálni.
— Merre, kérem ?
— Csak itt a lépcsőn egyenest
— Hát aztán? jobbra? balra? Hányadik 

ajtón.
— Csak egyenesen, kérem alássan. A leg­

első ajtón.
No ha ezt rám hagyják, úgy szent igaz, 

hogy a legelső ajtó. a mit kinyitok, hát az bi­
zonyosan valami fali almáriom, vagy még 
roszabb helyiség ajtaja lesz.

Tudtam! Az ördög bújjék abba a portásba! 
Az első ajtó a lépcsőn a mit kinyitok, valami 
sötétségbe nyílik. Itt nem tartanak soiréet. — 
Üssön belé a mennykö! az orosz kiirtökémény 
szelelö ajtaja volt. Csak legalább az az infá- 
mis portás ne látta volna meg: most már ka- 
czagva kiáltott utánam: „feljebb! feljebb! még 
egy lépcsövei odább!“

A keztyüm is csupa korom lett!
(Folytatása következik.)

I)orkoi‘csolyák.
— Valami nagyon czifra s drága fajankót akart 

venni a grófnő kis csecsemőjének. — Kár azért 
annyi pénzt kiadni, mond a dajka, hisz egy garasára 
csörgő is csak úgy zörög 3 krajezárért mint ez a 
fáján íó egy forintért.

— Az egyiptomi alkirály testőréinek egyenru­
hája roppant fényűzéssel van kiállítva, csupa arany 
az egész s a gombok rajta valamint kardjuk marko­

lata tiszta arany. — De könnyű volna az egész 
muszka ármádiát ily kis egyiptomi testőrökből álló 
csapattal tönkre tenni! t. i. addig vernék egymást , 
agyon a becses prédáért mig egymást tökéletesen az 
utolsó azaz a legerősebb emberig, meg nem semmi­
sítenék.

=  A. De haragszom a nevemre! — oly ostoba 
neve senkinek sincs az egész országban.

B. De mit akar ön? — én nagyon helyesnek 
találom!
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-V beteg; ember megy látogatni beteg orvosát.

A  fényképésznél.

Asszonyság. Hát mennyiért, fotografirozna le
í  e n g e m  ?

Fényképész. Ha több példányban óhajtja arcz* 
j képét, úgy hát pl. az első tuezat 12 forint. — s a 
! második 9 ft.

A. No hát akkor csináljon nekem egyet a má­
sodikból.

Ritka bála.
Muttyi. Hallom hogy ön meg hősül! 
Gajdos. En? — ki mondta?
M. Úgy hallottam, hát nem t olna igaz?

G. Ha mondom, hogy nem igaz!
M. Hit gondol, hátha mégis igaz lenne? Vallja 

be no!
G. Már iszcn — mi tagadás benne — magának 

csak megmondom, de aztán . . .
M. 11 át mégis igaz ugy-c ?
G. Már — igaz !
.!/. Aztán kit vesz el?
G. Hiszen tudja már, hogy . . .
M. Fánit?
G. Azt, azt!
.1/. Az áldoját?
G• En — barátom — semmit sem gondoltam 

hanem csak jót akarok tenni azokkal, kik velem jót 
tettek!
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Ax oroszlányokkal játszó llatty.

lírdckvs prodiictiók.
melyek legközelebb Pesten láthatók lesznek.

1. A társaságnak egyik tagja egy 6 fontos ki­
áltott ágyúgolyót úgy felhabzsol szájával mint a 
kitya a legyet.

2. Az igazgató fejét egy tigrisnek a szájába 
i teszi s ott egy szivart kiszl, melynek tüzes hamuját

a tigris nyelvére hullatja; ezen pruduktio alatt egy 
i ember a tigris hátára ül s sarkantyúival szüntelen 
j bökdösi.

3. Egy kautsuk ember a ki a maga testének de- 
| reka táján olyan esőmét köt, melyet tiz ember nem

képes feloldani; továbbá fejénél s lábainál karókhoz

kötve kinyújtják négy ölnyi hosszaságu kötélre, 
melyen egy kötéltánczos falábakon, hátán egy kis t 
konyhát czipelvén, végig tánczol; — a konyhában 
egy szakácsnő forgolódik, pampuskát síit — s ezeket 
a közönség közé hajigálja.

— 48 után egy magasabb állású német hiva­
talnok magyar úri forma emberrel utazván Magyar- 
országba hogy az az évi termésről tudomást sze­
rezzen s véleményt adhasson — midőn vagy 2000 
hold zöld kukoriczát egy tagbari megpillantott, — 
felkiálta: „jaj he gyönyörű uj erdő ez.“
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TALLÉROSSY ZEBÜLON LEVELEI MINDEN VÁRÓ ÁDÁMHOZ.

Tekintedezs barátom uram!
Tetzik tunyi, hogy is egy kicsit tudok 

lengyelül. Xo nem sokat, de csak anyit, a 
menyi lengyelnek élig, a mi pedig tartatik ál­
talánosán, hogy lengyelnek nagyon kevís élig. 
bziiksígesnek találok lapok olvasóit megtani- 
tanyi, hogyan lehetik kimondanyi? A lengyel­
ben a „rz“ anyit tesz, mint magyarban „zs“ ; 
a „cz“ mondatja maganak „cs“ az „ie“ kimon- 
datik mint ,.je“ az „1“ mindig mondatik „ly“- 
nek, ha csak czar maskipen nem parancsol. —

Mar mosd ezen ortographia szerinte ha iratik 
„eoncessio“ lengyelül olvastatik „koncz-ez- 
snemjo“ — ha írva van „constitutio“ olvasva 
van „kancsututczujo“ ha iratik „kegyelem1'o l­
vastatik „késdelem“ ha pedig nagyhatalmak 
által irattatik ..1 5 ” . olvastatik abul a muszka 
áltál lengyelek hatara . . 2 5 ” . Ilyen különös 
nyelv az a lengyel; de hat ki teheti a róla?

Alázatos szolgája

Tallerosy Zebnlon.

KÉRÖDZÉS A TUDOMÁNY SZALMÁJÁN.

Szegény fejem, nekem ugyan kijutott!
Meltóztatnak még emlékezni a kegyes 

olvasók arra a kőbányai pinczebeomlásra, mely­
ről a tudományos Akadémiában jelentés téte- 
tódött, hogy a kádárlegények meghaltak, a 
boros hordók pedig életben maradtak; a piros 
asztalkendőt a szél a fára fújta, a fát pedig a 
konyha asztalra nem fújta.

Hát az a tudós ur, a ki egy hónap előtt 
öt óranegyeden keresztül mindezen dolgokat 
olyan pontosan kiszámította, hogy a tudomá­
ny os logarythmusokból még a kőbányai pin- 
czerendörséget is ki lehetett vonni radix képé­
ben, most egy hónap és négy nap múlva leül a 
zöld bársonynyal bevont asztal elé, kereken 
kijelenteni, hogy az a múltkori interpelláló, 
mint ha a használt képlet nem lett volna al­
kalmazható, tökéletesen helyes, hanem hát, 
miszerint bebizonyítsa hogy az a képlet való­
ságosan nem helyes, oda áll a tábla mellé és 
újra hetvenöt valóságos perczen keresztül el­
mondja az egész ákombákoinot alphatól óme­
gáig épen oly hosszad almasan és álomgerjesz- 
tőleg, mint öt hét előtt tévé.

A tudós urak azt hitték, valami nagy buz- 
góság téteti ezt vele, pedig dehogy ; az egésznek 
az volt oka, hogy ott a padok hátulján meglátta 
Gyárfás urfit, ki a múltkor megírta a turpissá­

got s most azzal akarta magát megbosszulni, 
hogy még egyszer végig kellett hallgatnom.

Isten neki, de hát mégis azt volnánk kér­
dezni bátrak, hogy hát ez a tudományos Aka­
démia csakugyan olyan nagyon bővelkedik 
időben, hogy egy előre alaptalannak mondott 
számadásra azon nyolczvan órából, melvet 
évenkint a tudománynak szentel, egy egészet 
és egy negyedet szentelhet?

Egy székfoglaló beszédet is volt szerencsénk 
hallani, mely nem valami tudományos elv kö­
rül forgott ugyan, nem is valami uj csillagá­
szati rendszert állapított meg, hanem azt álla­
pította meg, bizonyos csillagászi műszert ho­
gyan kell fölállítani és ha elromlik, hogyan leli 
roperálni. Ennél rövidebb tárgyilagosabb és az 
általános tudományos haladásra nagyobb bord­
erével biró székfoglalót még nem hallottam.

Egy fiatal tudósunk a paránysulyról érte- ; 
kezvén úgy beleélte magát a parányokba, hogy 
a szavakat is parányokká csipkedve tclegraphi 
gyorsasággal elemezte le a papírról annyira, 
hogy mikorra bevégezte előadását, egyik lnll- 
gató azt kérdezte a másiktól, micsoda nyehen 
beszelt s tulajdonképen miről is volt szó?

Befejezésül kristallographiai rebuszok kö­
vetkeztek, melyeknek megfejtését azonban nem 
bízzak a szépirodalmi lapok bájos olvasónőire.

Gyárfás.
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k a k a s  Má r t o n  e m l é k l a p j a i b ó l .

Hogy járt Csapri.
Feltette magában egyszer szegény Csapri, hogy 

elmegy a színházba. Mit sem sejtvén e napon, kivéve 
hogy jó helyet kap s hogy jól fog mulatni; karzati 
jegyet váltott, fellépdelt hona Jide a csigalépcsőn, s 
oda fenn helyet foglalva az első sorban, uralgó állás- 
pontjáról szemeit egesz kényelemmel kezdé jártatni 
az alantabb itt ott sporadikallag elszórt publikum 
fraymeiitj' ire. Egyszer csak — de hagyjuk őt magát 
beszélni : Egyszer fölakadnak szemeim — notabene 
— mind a kettő — egy a másodemeleti zártszékek 
egyikén ülő bájló teremtésen. Én mindjárt odavol­
tam ; egy egész battalió amor generál deehargétadott 
szivem közepébe, úgy hogy a szerelem által accele- 
rált lábakkal csakúgy zuhantam le a karzatról a 
a második emeletre, a hol . .  . asszonyságtól szerzett 
3 hatos ára protectio folytán sikerült ha melléje nem 
is, de mégis háta mögé jutnom.

Hogy kell ezt most meghódítani? gondolám ma­
gamban! fájdalom, nem bírok sem Adonis szépségé­
vel, sem Demosthenes eloquentiájáxal sem Krösus 
kincseivel, s mégis meg kell lennie a hódításnak! 
mert átnyilalt szivem sebeire csak ő nyújthat gyógyító 
írt. De hát bátorság Csapri, itt az idő, most vagy 
soha! — Bezzeg dobogott szivem azon gondolatnál, 
hogy meg kell őt szólítanom! soha életemben ilyen 
trémcít nem állottam ki, hanem mindennek daczára 
mégis képes voltam legyőzni természetes ifjonczi fé­
lénkségemet. — Hogy s mikép történt, az az én titkom 
marad, elég az ahhoz, hogy győztesen léptem elő e- en 
kalandból. Fő törekvésemet azon engedély kinyeré­
sére irányozám, hogy haza kisérhessem; — az sike­
rült is, ki volt most boldogabb nálamnál? Alig vár­
hatóm a darab végét, sohse tűnt ily hosszúnak. Végre 
legördült a függöny s én a bajló teremtés oldalán a 
lépcsőn haladtam le. Boldogságom tetőpontját érte 
volt. Oda lenn megérkezve nagy ijedten körültekinté 
magát imádottam. — Valamit elvesztett tán nagy- 
sám, mondám? Jaj a napernyőm! — nem volna oly 
szives — mondó ő oly olvadó hangon hogy szivem 
majd elolvadt bele; — nem is kellett nekem egyéb, 
mindjárt futottam vissza fel a második emeletre 
nyilsebességgel; ott — a lámpák már eloltvák — a 
sötétben kezdtem tapogatódzni, botorkózni, szemeim 
s szemüvegeim minden erőmegtészitéseivel néztem 
köröskörül, de napernyőnek nyomát sem fedezhet­
tem fel. — így  kellett aztán semmit sem végezve 
visszatérnem imádott tündérnőmhöz, őt vigaszta­
landó vesztesége fölött. De. oh én szerencsétlen —

J a kit ott nem leiék többé, az a tündérhölgy volt. 
j Jancsi legyek ha a Venus maga nem volt ember 
j képében; a napernyőveli história csak csel volt hogy 

ne 'egyek Olympusba szállásának szemtanúja. Hunéin 
egyet nem értek! — 50 forintos Opperngukkeremet 
is, melyet véletlenül kezében tarta, elvitte magá­
val!!! — Ha csak ezen nem tekint rám bébe korba 
magaslatáról? Hanem úgy is lesz! ő hű akart ma­
radni hozzám, s minthogy a földön sem az operen- 
cziás tengeren innen sem tulnan párja nincs, nőtlen 
maradok, Lü maradok hozzá, s többé semmi földi 
szépség által elcsábítani magamat nem hagyom, 
de — Operngukkeremet se bízom ám többé ily földi 
tündérre!

Ercddi fordítási minták nemeiből 
magyarra.

— I)ie Kozákén halién das Insur<jrenteii-La>rero  O
gánzlich aufgerieben. — A kozákok a felkelők tá­
borát egészen felzsurolták.

— In X . wurden die Beamten versetzt. — X .- 
ben a hivatalnokokat elzálogosították.

— Ein Renticr hat das schönste Dascin. — Az 
iramszarvasnak legszebb itt lenni.

Magyarhói németre.
— Egy hátas ló. — Ein buckliges Pt’erd.
— Vendégfogadó a borsajtóhoz. — Gast-zahn- 

stcucr bringt Pfefferthüre.
— Cserebogár. — Tauschkafer.

Látcső vagy Oprrngnkker ?
Vidékről jött be Csihi ur szive királynéjával 

hogy a hirhedettDunanan apót megláthassák, s pesti 
barátjától látcsövet kért kölcsön. A. fölkért beküldi 
Jánoska fiát a szobába, hozná ki a kivánt tárgyat; 
— ki is hozta az a látcsőt, igen de a színházi lapot: 
mire az apa ráförmedt a fiúra, hogy nem ezt értette, 
hanem a szemfegyverző eszközt; a fin pedig nagy 
phlegmával viszonzó :

— Hát mert nem mondta édes apám mindjárt 
magyarul hogy Operngukker kell!

A színháznál is megtörtént az ily tévedés, hogy 
a zártszéknyitónétól egy rövidlátást! ur látcsövet 
kért, ez pedig neki szintén a lapot hozta a kivánt 
Gukker helyett.
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Ama bizonyom csizmadia és fele- *
-.(■•re kérdései és feleletei.

A napokban egy kikerült fordítást ta­
pasztaltam : „Incidit in Scyllam, qui vult vitare 
charybdim.“  Ezt igy tapasztalam magyarul : ,,a ki 
nagyon kerülgeti a Károlyka szárnyát, bekerül a 
Józsefka szárnyába.“

— — (Magyarázza már meg kend egyszer, hadd 
tudjam én is, mi az a hausse meg az a baisse?) Hát 
tudod : mikor a börzén hausse van, az nekünk a 
baisse: s mikor a börzén baisse van, az nekünk a 
hausse. Már most érted? (Már igy értem.)

-------No csak képzeld már; valami gonosz
poéta hogy akarja csúffá tenni az egész mestersé­
günket! Versbe szedte a szerszámaim nevét s be- 
kiildé hozzám rithmusban eképen :

„Bicskia. musta, dikics, hossziitü. sámfa, kerckszék,
,.Kapta, hováj, sodró, szög, csutak, ár, kalapács,
„Czifrázó, kéreg, kármentö. furda, lapostö.
„Gomba, fonál, lábszij, forma, fogas, beütő,
„Töke, poezok, szattyán, gyúszü, tabl, ezérna, szurok, szög. 
„Talp, ravasz és fenykö, rongy, gázsi főve csiriz. 
„Forditó, festék, mosdó, kupa, szárfaragókés,
„Füzöár, műhely, és üveg, iplik, aezél.

Hanem hiszen megtromf'olám én is őt eképen: — 
versbe szedéni az ő poétái szerszámait, melyet ha elol­
vas, átlátandja, hogy mi ő hozzám képest, mondván :

„Tinta, papír, rósz toll, kalamáris, rótt faulenczer, 
Zsebszótár, rimnek, mérni ki verset öt ujj 

Lelkesitö boriéi, vizenyőst felitatni való por,
S szerkesztői vörös ón, kitörülni, mit irsz.“
-------Egy ember beleakart ugrani a Dunába,

egy másik ember megfogta, nem engedte; az egyik 
ember arra a másikat pofonütötte. Már most kérdés : 
tartozik-e a lovagiasság szabályai szerint az az em­
ber, a ki az öngyilkos szándékát a vizbefulástól

megőrizte, s azért attól ütleget kapott, vele meg- 
duellálni?

-------(Miért parancsolta meg a város, hogy a
boltok ernyőit fél lábbal magasabbra kell emelni ?) 
Hát, tudod alkalmasint sejté, hogy a fejtakarók ide 
stova nőni fognak.

------- (Miért van az, hogy úgy megy le az ezüst­
nek az ára?) Mért? Azért, mert fogytán van min­
denkinél a bankó s kiki a láda fenekén kotorász.

------- Megint két uj Üstököst fedeztek már.fel.
(No uram Teremtőm! Hisz ez az egy is alig élhet.)

Alázatos folyamodás.
A leendő országgyűléshez megadandó úrbéri kárpótlásért,

Alolirottak, kik 1861-ben birt jobbágyaiknak 
fele részét, a dolgok uj rendje következtében ez 
ideig elveszteni kényszerültek; a sok megnem kapott 
„füstpénz*1 elmaradásáért való kárpótlást épen olyan 
joggal igényelhetvén, mint akármelyik földesur az 
elmaradt robotokért való kármentesítést; ezennel 
bátorkodnak ügyüket az országgyűlés eleibe ter­
jeszteni, meg lévén felőle győződve, hogy azt ezúttal 
nagyon adakozó kedvében találandják.

NB. A Handabandának nem kell úrbéri kár­
pótlást adni. mert az csupa majorság.

Alázatos szolgái 
Üstökös és Bolond Miska.

Az Idők Tomijából.
Sietünk óvásunkat bejelenteni azon gonosz 

szándékú népdal ellen, mely igy kezdődik : „korcs- 
márosné, gyújts világot!“  Ez mint egyátalában 
gyújtogatásra való felhívás, már hatóságilag is bün­
tetendő, azonkívül pedig kötelessége a jó érzelmű 
napisajtónak minden alkalmat megragadni, hogy 
kijelenthesse, miszerint ez a világ olyan szép, külö­
nösen most, hogy annak felgyujtásába semmiképen 
bele nem egyezhetünk. Salvavimus animarn. — A 
többiekhez adva 12569-ik érdemünk és 43 krajezár.

Értesítés.
Lapunk eddigi szerkesztője, Jókai Mór, a 

katonai törvényszék által hat hónapi fogságra 
levéli elitélve, melyet már meg is kezdett, ez 
idő alatt a felelős szerkesztőséget Dienes Lajos 
viendi, Jókai Miír főmunkatárs és kiadó-tulaj­
donos maradván.

Laptulajdonos és fómunkatárs : J ókai M ór.
Ideiglenes felelős szerkesztő : D ien es L a jo s .

Lakása : Papnövelde utcza 1. sz. II. emelet.
I

Nyomatott Landerer és Heckenastnál Pesten. 1863.
(Egyelem-utcza 4-ik szám.)


